
 

      
 

 
 

 

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ МАШИНЫ ДЛЯ ФОРМОВАНИЯ ТЕСТА Русский
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Questo manuale ed eventuali aggiornamenti sono disponibili al sito internet: www.pastaline.it 
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Simbolo 1 – Pulsante di avvio 

 

Simbolo 2 – Pulsante di spegnimento 
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Fig.5
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This manual and any updates to it can be found on the website: www.pastaline.it 
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Symbol 1 - Start button 

 

Symbol 2 - Stop button 
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Fig.5
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Ce manuel et ses éventuelles mises à jour sont disponibles sur le site Internet : www.pastaline.it 
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Symbole 1 – Bouton de mise en marche 

 

Symbole 2 – Bouton d’arrêt 
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Fig.5
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37 
Das vorliegende Handbuch sowie die eventuellen Aktualisierungen sind auf der folgenden Website verfügbar: 
www.pastaline.it 

 

 

 

 

 



 

38 

 

 

 

 

 

 



 

39 

 

 

 

• 
• 
• 
• 

 

 

 



 

40 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

41 

 
 
 
 
 
 
 
 
Abb. 1 
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Symbol 1 – Starttaste 

 

Symbol 2 – Stopptaste 
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Abb. 5
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Este manual y cualquier actualización están disponibles en el sitio web: www.pastaline.it 
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Símbolo 1 – Pulsador de puesta en marcha 

 

Símbolo 2 – Pulsador de parada 
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ВВЕДЕНИЕ

Благодарим Вас за то что приобрели наше оборудование Инструкции по установке эксплуатации и
техобслуживанию приведенные на следующих страницах были подготовлены для обеспечения долгого срока
службы и безупречной работы вашего оборудования

Тщательно следуйте инструкциям

Мы разработали и изготовили эту машину в соответствии с учетом последних технологических новинок
Пожалуйста не оставляйте их без внимания
Ваше удовлетворение наша лучшая награда

Это руководство и любые обновления можно загрузить с сайта: www.pastaline.it 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

 Этим прибором могут пользоваться дети в возрасте
от лет и лица с ограниченными физическими
сенсорными или умственными способностями или
люди не имеющие опыта и знаний ТОЛЬКО если
они находятся под присмотром или получили
инструкции по безопасному использованию
прибора и осознают связанные с этим риски

 Необходимо следить за детьми чтобы они не
играли с прибором

 Чистка и техническое обслуживание машины не
должны выполняться детьми без присмотра
старших

 В руководстве содержатся инструкции по очистке
всех поверхностей соприкасающихся с пищевыми
продуктами при нормальном использовании

 Эти приборы предназначены для коммерческого
использования например на кухнях ресторанов в
столовых больницах и на коммерческих
предприятиях таких как пекарни мясные магазины
и т д но не для непрерывного массового
производства продуктов питания

При эксплуатации этой машины необходимо соблюдать следующие важные правила

 Никогда не прикасайтесь к машине мокрыми
руками или ногами
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 Никогда не пользуйтесь машиной босиком
 Не устанавливайте машину в местах подверженных
воздействию воды

 Никогда не тяните за шнур питания чтобы
отключить машину от источника питания

 Не чистите машину струями воды
 Несмотря на то что машина оснащена несколькими
системами безопасности не следует подносить
руки к движущимся частям

Очень важно хранить настоящее руководство вместе с машиной чтобы всегда иметь возможность им
воспользоваться В случае продажи или передачи другому пользователю всегда проверяйте наличие руководства
чтобы новый владелец мог ознакомиться с инструкциями по эксплуатации и со всеми соответствующими
предупреждениями Эта информация приводится в целях обеспечения безопасности Перед установкой и
эксплуатацией оборудования следует внимательно прочитать руководство
При обнаружении повреждения машины после удаления упаковки обратитесь к дилеру перед ее запуском
При обнаружении повреждения сетевого кабеля необходимо обратиться к изготовителю в центр технического
обслуживания или к любому специалисту с соответствующей квалификацией по поводу его замены во избежания
любых потенциальных рисков
Адаптация к электрическим системам в месте эксплуатации машины должна выполняться только
квалифицированным персоналом Электрическая система также должна быть оснащена эффективным
заземлением с учетом действующих норм
После использования рекомендуется отключить машину от электросети посредством общего настенного
выключателя
Общий настенный выключатель должен быть магнитотермического омниполярного типа с разомкнутым
контактом не менее мм
Никогда не пытайтесь ремонтировать прибор самостоятельно Ремонт выполняемый неопытным персоналом
может привести к повреждению или ухудшению работы машины
Перед началом очистки или других работ по техобслуживанию следует отключить машину от источника питания
Ремонт машины должен осуществляться уполномоченным персоналом
Эта машина предназначается для использования только только в тех целях для которых она была изначально
спроектирована Любые другие цели ее эксплуатации рассматриваются как ненадлежащие и следовательно
опасные

Примечание Мы снимаем с себя всякую ответственность за несчастные случаи лицами или вещами

происходящие при несоблюдении вышеупомянутых правил

Как производитель компания имеет право вносить изменения в производственный процесс и в

руководство не будучи обязанной обновлять производственный процесс и предыдущие руководства

Описание

 Машина для формования теста предназначена для раскатывания или формования
холодным способом теста для таких основ как пицца хлеб слоеное тесто пирожные а также для
более плотных масс таких как пластичный шоколад марципан и т д с желаемым диаметром и
толщиной указанными в прилагаемой таблице

 Машина соответствует директивам приведенным в прилагаемом сертификате соответствия и
снабжена предохранительными средствами защитой для предотвращения рисков защемления или
застревания в движущихся частях

 Машина для раскатывания теста изготовлена из материалов пригодных для
использования с пищевыми продуктами таких как нержавеющая сталь и пластик сертифицированный
для применения с пищевыми продуктами Ламинатор спроектирован с учетом требований к
эргономичности действий выполняемых оператором Легко чистится после использования
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ТАБЛИЦА МЕР И ВЕСОВ

МАШИНА ДЛЯ ФОРМОВАНИЯ ТЕСТА

Корпус см

Вес нетто кг

Упаковка см

Объем куб м

Вес брутто кг

Диаметр мм

Ширина валков см

Раскрытие мм

ДВИГАТЕЛЬ

Мощность кВт

Обороты об мин

Напряжение В В

Частота Гц

Кол во полюсов

Фазы Однофазная

СОСТОЯНИЕ ПРИ ПОСТАВКЕ И УТИЛИЗАЦИЯ УПАКОВКИ

Машины помещаются в полиэтиленовый пакет предохраняющий их от влаги и упаковываются в прочные
картонные коробки с полистирольными защитными кожухами что обеспечивает их защиту при транспортировке

Материалы используемые для упаковки

• картон

• пенопласт

• нейтральные полиэтиленовые пакеты

• воздушно пузырьковая пленка

Компоненты упаковки относятся к твердым городским отходам и могут быть утилизированы без затруднений

При установке машины в странах, 
где действуют особые правила, 
утилизируйте упаковку согласно 
нормам действующего 
законодательства импортирующего 
государства.

 В комплект поставки машины ВСЕГДА включается руководство по эксплуатации и обслуживанию
 Машина поставляется в одной упаковке
 Перемещать упаковку необходимо только вручную стараясь всегда держать ее указанной частью
вверх
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УСТАНОВКА

ВНИМАНИЕ Система и помещение где располагается
машина должны соответствовать нормам
предотвращения несчастных случаев и стандартам
электропитания Производитель не несет никакой
ответственности за какой либо прямой или косвенный
ущерб при несоблюдении вышеуказанных правил
Перед установкой машины убедитесь в том что опорная
поверхность находится в горизонтальном положении
Подключение и ввод в эксплуатацию должны
выполняться специализированным персоналом
Модель серийный номер напряжение и частота использования указаны в прилагаемом сертификате
соответствия и на табличке на задней панели машины Всегда проверяйте соответствие данным приведенным на
задней панели машины

 
Всегда следуйте этим ВАЖНЫМ правилам касающимся порядка работы см рис на стр и

 В УПАКОВКЕ ИМЕЕТСЯ ПОЛНЫЙ КОМПЛЕКТ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫХ СРЕДСТВ
УДАЛИТЕ ЗАЩИТНУЮ ПЛЕНКУ

 УСТАНОВИТЕ ЗАЩИТУ ВАЛКОВ УПАКОВАННУЮ В ВОЗДУШНО ПУЗЫРЬКОВУЮ ПЛЕНКУ И

ЗАФИКСИРУЙТЕ ЕЕ ПРИ ПОМОЩИ ВИНТОВ КОТОРЫЕ ВХОДЯТ В КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ

 АККУРАТНО ОЧИСТИТЕ МАШИНУ ЛОСКУТОМ ЧИСТОЙ И СУХОЙ ТКАНИ БЕЗ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СПИРТА

 ПРОВЕРЬТЕ ПОРЯДОК РАЗБОРКИ ВАЛКОВ СЛЕДУЮЩИМ ОБРАЗОМ

 Снимите пружины скребка для теста

 Снимите внешние внутренние скребки

 Открутите расположенный сзади наружный винт

 Полностью открутите головку со стороны малого плеча

 Переместите плечо в наружную сторону

 Снимите внутренний и внешний валки

 Для повторной сборки выполните эти действия начиная с момента установки пары валков
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Рис. 1 

 
 
 
 
 
 
Рис. 2 

 
 
 
 
 
 
 
Рис. 3 



 

64 
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Предохранительные средства

ВНИМАНИЕ Предохранительные средства НИКОГДА не
следует снимать на время эксплуатации машины При
несоблюдении указанных инструкций производитель не
несет никакой ответственности Любые действия
связанные со вскрытием машины выполняются только
техническими специалистами дилеров или
производителя

Машина оснащена следующими предохранительными устройствами

• Магнитный предохранительный выключатель с защищенными кнопками и с
расцепляющей катушкой см рис ниже которая срабатывает

 При отсутствии электричества

 Когда левая опора снята для работы с валками рис

 При перегреве электродвигателя электродвигатель имеет тепловую защиту время
охлаждения около минут можно перезапустить ТОЛЬКО нажатием зеленой кнопки Пуск

• Пассивная защита установленная на пары валков Защита НЕ допускает контакта частей тела оператора с
движущимися частями во время работы с машиной ВО ИЗБЕЖАНИЕ риска затягивания раздавливания и
абразии
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Пуск выключение

Чтобы улучшить функциональность и обеспечить безопасность оператора кнопки ПУСКА

ВЫКЛЮЧЕНИЯ и регулировки толщины расположены на правой стороне машины

Кнопки пуска и выключения помечены следующими символами в соответствии со стандартом

символ

 
 

Символ 1 - кнопка пуска 

 

Символ 2 - кнопка выключения 

Помните что движущиеся детали всегда вращаются на протяжении всего цикла обработки и останавливаются
только при нажатии кнопки

Эксплуатация

После корректировки начальной толщины см изображение ниже вставьте обрабатываемый продукт
левой рукой в отверстие над защитой продвиньте его а затем заберите выходящий продукт правой рукой
Повторяйте это действие до тех пор пока не достигнете желаемой толщины см серию изображений ниже от

до регулируя с помощью рычага
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ОЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

Внимание перед техобслуживанием или очисткой
убедитесь в том что главный выключатель
отключен а вилка питания отсоединена от
электросети после чего следует

 Открутить винты защиты валков и желоба как показано на рис Защиту валков
следует промыть теплой проточной водой и высушить с помощью хлопчатобумажной ткани или

бумажного полотенца После этого защиту ВСЕГДА следует вновь установить на место и тщательно

затянуть винты

 Машина для раскатывания теста никогда не должна оставаться без защиты

 Для очистки валков выполните следующие действия см стр рис

 Снимите пружины скребка для теста

 Снимите внешние внутренний скребки и аккуратно почистите лезвие не повредив

его

 Открутите головку со стороны малого плеча

 Открутите наружный винт

 Переместите плечо в наружную сторону

 Снимите пару валков промойте их теплой водой и высушите бумагой

 Для повторной сборки выполните эти действия начиная с момента установки валков

 
 
 
 
 
 
 
Рис. 5



 

68 

ПРИМЕЧАНИЕ Символ справа на приобретенном вами продукте

означает что электрическое и электронное оборудование
необходимо утилизировать отдельно от муниципальных

отходов в соответствии с Директивой Поэтому

данное оборудование а также все компоненты подсистемы и

расходные материалы являющиеся его неотъемлемой частью
после принятия решения об их утилизации должны быть
доставлены в центры сбора соответствующей категории

отходов как предусмотрено действующим законодательством
За информацией о местонахождении вышеупомянутых центров
следует обращаться в муниципальные учреждения
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Denna handbok och eventuella uppdateringar finns på webbsidan: www.pastaline.it 
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Fig. 2 

 
 
 
 
 
 
 
Fig. 3 
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Fig. 4 
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Symbol 1 – Startknapp 

 

Symbol 2 – Stoppknapp 
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Fig. 5
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Este manual e as suas eventuais atualizações estão disponíveis no site: www.pastaline.it 
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Fig.1 

 
 
 
 
 
 
Fig.2 

 
 
 
 
 
 
 
Fig.3 
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Fig.4 
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Símbolo 1 – Botão de arranque 

 

Símbolo 2 – Botão de paragem 
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Fig.5
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220 V / 110 V 
50 Hz / 60 Hz 
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REVISIONS 
 
 

   

  

  

   

   

 
IMPORTANT NOTE: This manual and any updates are available at the website: www.pastaline.it 


